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Даниловска традиција у Кумрану

Сажетак: У раду се испитује заступљеност и утицај даниловске традиције у 
Кумрану из перспективе библијских и небиблијских списа, односно арамејских 
фрагмената Данилове књиге. Циљ рада је да се на основу разноликости засту-
пљених списа укаже на значај Данила у Кумрану, могућност постојања више 
рукописних традиција и промену перспективе приступа проблему датирања 
списа. ▶ Кључне речи: Данило, Кумран, библијска и небиблијска традиција.

Увод
У кумранским пећинама идентификовано је осам копија Данилове књиге, 
што, уколико се посматра кроз однос учесталости осталих библијских књига, 
није занемарљив број.1 Поред тога, значајан је број рукописа који не садрже 
библијски текст, али показују трагове заједничке традиције са Данилом преко 
заједничких појмова и мотива. Списи се могу разврстати у неколико катего-
рија. Прву групу тзв. преданиловске традиције чине списи попут 4Q242 (На-
бонидова молитва) и 4QEnGiantsb (Књига дивова); другу групу тзв. небиблиј-
ску даниловску традицију чине списи 4QPse до Danielb 4Q243–244 и Арамејска 
апокалипса или тзв. Текст о Сину Божјем.2 Посебну групу чинили би наводи 
текста из Данила у различитим рукописима. Коначно, последњом групом сма-
трају се они текстови Данила сачувани у осам свитака у 1Q, 4Q и 6Q.3 Рукопис 

* Рад „Даниловска традиција у Кумрану“ заснован је на резултатима истраживања и деловима 
докторске дисертације „Књига пророка Данила 7–12; Текстологија и теологија“, одбрањене 2019. 
године на Православном богословском факултету Универзитета у Београду.

1 Ако се погледа статистика заступљености осталих списа, уочава се да се највећи број односи 
на Псалме, укупно 13, Излазак 9, Поновљених закона 8, само 4 списа садрже Исаију и Левитску, 
онда број од 8 копија Данилове књиге није занемарљив. Упоредити Gerhard Franz Hasel, “The 
Book of Daniel Confirmed by the Dead Sea Scrolls”, Journal of the Adventist Society 1–2 (1990): 40.

2 Lawrence Stuckenbruck, “The Formation and Re-Formation of Daniel in the Dead Sea Scrolls”, in The 
Bible and The Dead Sea Scrolls, Scripture and the Scrolls, The Second Princeton Symposium on Judaism and 
Christian Origins, Vol. I, ed. James Hamilton Charlesworth (Waco: Baylor University Press, 2006), 101–130.

3 Ibid.
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4Q112 садржи готово целокупан текст изузев 6, 9. и 12. главе. На основу ру-
кописа 4Q174, у коме се говори о пророштву, које је комбинација Дан 12, 10 и 
11, 32, уочава се да је Данило сврставан у ред пророка. Занимљиво је да међу 
откривеним рукописима Данила није пронађен ниједан примерак рукописа 
Приповетке о Сузани, а међу бројним фрагментима ниједан фрагмент 7, 13.

Интересовање научне јавности за фрагменте Данилове књиге у Кумрану 
започело је 1958. године, када је Крос објавио прво издање The Ancient Library 
of Qumran.4 Фрагменте Danа, Danb и Danс објавио je Еуген Урлих.5 Прва два 
фрагмента, Danа и Danb, из 1. пећине 1955. године објавио је Бартелеми.6 По-
сле тога, 1962. године Бајет је објавио папирус пронађен у 6. пећини, који по-
тенцијално садржи делове Данила 8, 16–17, 21–22 и 10, 8–16 и 11, 33–36, 38.7 
Најбоље очуван рукопис пронађен је у 4. пећини и означен је као Danа. Руко-
пис садржи делове Дан 1, 16–20; 2, 9–11, 19–49; 3, 12; 4, 29, 30; 5, 5–7, 12–14, 16–
19; 7, 5–7; 25–28; 8, 1–5, 10, 16–20 и 11, 13–16. Други рукопис, означен као Danb, 
садржи делове Дан 5, 10–12, 14–16, 16–22; 6, 8–22, 27–29; 7, 1–6, 11, 26–28; 8, 
1–8 и 13–16, док рукопис под ознаком Danс садржи делове Дан 10, 5–9, 11–16, 
21; 11, 1, 2, 3, 13–17 и 25–29. Један од идентификованих рукописа, означен као 
Danе, још увек није објављен. Овај рукопис садржи неколико речи Дан 9, као 
и 1, 5, 7, 8, 10 и 11. Занимљиво је да се наилази на прелазак са арамејског на 
јеврејски језик на истим местима као и у МТ.8 Фрагменти из 6. пећине писа-
ни су курзивом на папиру, док су они из 1. пећине писани четвртастим пи-
смом на кожи.9 Осим тога, референце на Данила могу се пронаћи у рукопису 
4QFlorilegium и мидрашима на 2Сам и 1. и 2. Псалам.10

1. Библијска традиција

Од осам рукописа библијског Данила, седам садржи 12 поглавља без грчких 
додатака.11 Један рукопис 4QDаne садржи само Данилову молитву 9, 4b–19, 
док само један рукопис, под бројем 551, показује сличност са грчким додатком 

4 Frank Moore Cross Jr., The Ancient Library of Qumran (Garden City, New York: Doubleday and 
Company, 19612).

5 Eugene Ulrich, “Daniel Manuscripts from Qumran, Parts 1 & 2, Preliminary Editions of 4QDanb and 
4QDanс”, Bulletin of the American Schools of Oriental Research 268 (Nov. 1987): 3–16; 274 (May 1989): 3–26.

6 Dominique Barthélemy and Józef Tadeusz Milik, Qumran Cave I. Discoveries in the Judean Desert 
1 (Oxford: Clarendon, 1955).

7 Maurice Baillet and Józef Tadeusz Milik, Les ’Petites Grottes’ des Qumran, 1, Texte. 2. Planches, Dis-
coveries in the Judaean Desert of Jordan (Oxford: Clarendon, 1962).

8 Gerhard Franz Hasel, ,,Biblijski tekst, prijevodi i razumjevanje“, Biblijski pogledi 2, 2 (1994): 117.
9 Ibid.
10 Hasel, “The Book of Daniel”, 39.
11 Stuckenbruck, “The Formation”, 330.
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Приповест о Сузани.12 Грчки фрагменти Данила у већој мери у складу су са 
МТ.13 Овакво мишљење заступа велики број истраживача. Међутим, постоја-
ње незнатних разлика ипак указује на постојање више текстуалних варијан-
ти, нарочито у случајевима када се међу фрагментима могу пронаћи текстови 
који подржавају МТ, односно Теодотионову верзију грчког превода (Т), с јед-
не стране, или текст старијег грчког превода (СГ) насупрот МТ. Тако, на при-
мер, у 4Q112 Dana у 7, 25 „и за време времена и за пола времена“ недостаје ве-
зник „и“ испред „за времена“. У 4Q115 Dand на место „и имаше зубе гвоздене 
и нокте бронзане“ у МТ стоји „чији зуби и њени нокти беху од гвожђа“, 4Q на 
месту МТ „Треће године царевања Валтазара виђење се појавило у мени“ сто-
ји „треће године царевања Валтазара, реч беше откривена и виђење се појави 
у мени“. У истом спису, у 8, 3, уместо „ован испред реке“ у МТ, стоји, „ован 
велики испред реке“. Исти текст који спомиње „великог овна“ налази се и у 
фрагменту 4Q113 Danb. Осим тога, после помена „запада“ у МТ стоји „север“, 
па „југ“, док у фрагменту из Кумрана 4Q112 Dana стоји, „запад, исток, север и 
југ“. У 4Q114 Danc, уместо „дођох због речи твоје“, стоји „дођох због твог име-
на“ или, уместо „вођа царства персијског“, стоји „вође царства персијског“.

Занимљиво је да у случају 10, 13 6Q7 PapDan текст се слаже са МТ јер го-
вори о царству персијском, док је у грчком преводу „цара персијског“. Један 
од ретких читљивих фрагмената Данила из 4. пећине при поређењу са МТ не 
показује трагове значајнијег одступања. Међутим, инверзија текста на почет-
ку и на крају фрагмента, односно на почетку 10, 5 и на крају 10, 8 показује да 
се ипак ради о различитој верзији од прото-МТ. Како ове незнатне разлике 
не утичу на значење текста, логично је закључити да оне нису последица на-
менског кориговања у циљу утврђивања текста већ постојања више сродних 
верзија.

Још неколико примера различитог текста налазимо у 4Q114 Danc, где, уме-
сто „уништења руке твоје“ у МТ, стоји „уништења моћи твоје“ и даље у 11, 
17, где, уместо „поставиће лице своје“ у МТ и грчким преводима, у 4Q114 
Danc стоји, „поставиће разумевање своје“.14 Најзанимљивији је случај 11, 17, 
где у наставку, уместо „ћерку жене“, како налазимо у МТ и Т, у кумранском 
фрагменту налазимо „ћерку човечију“, што се подудара са варијантом СГ. Још 
једна разлика у 4Q114 Danc, где кумрански фрагмeнт садржи „да га исквари“, 
у СГ се налази „искварености његовој“, док је у Т, као и у МТ, „исквари је“.У 

12 Ibid.
13 Hasel, ,,Biblijski tekst”, 119–120.
14 Извори: Baillet and Milik, Les ’Petites Grottes’; Ulrich, “Daniel Manucripts, Parts 1 & 2; Barthelemy 

and Milik, Qumran Cave I; https://www.katabiblon.com. Консултован енглески превод: Martin Abegg, 
Peter Flint and Eugene Ulrich, The Dead Sea Scrolls Bible: The Oldest Known Bible Translated for the First 
Time into English (San Francisco: Harper, 1999); као и превод и обрада кумранских фрагменaта на 
енглески језик које је прирeдио Craig Davis, http://dssenglishbible.com/daniel.htm. Поређење са МТ, 
Т и СГ Љиљана Јовановић.
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наставку истраживања биће приказан пример 10, 5–9, значајан по томе што 
описују виђење „појаве човека“.

Фрагмент Данила 4Q114 – 4Q Danc 10, 5–9 са десне стране, односно 10, 13–16 
са леве стране.

Реконструкција 4Q114 – 4Q Danc 10, 5–915

Десна колона 10, 5–9
4Q Danc                                                                                                                                       МТ

4Q Danc 10, 5–9
огрнута бедра његова
одевен један
човек и видех и гле
злато Уфаза и тело његово као топаз и лице његово као појава муње
и очи његове као светлост ватре и руке његове и ноге његове као сјај бронзе
светлост
појаву људи који су били са мном нису видели појаву
али страх велики пао је на њих и побегоше да се сакрију
и ја остадох сам са собом и видех појаву велику ову

15 Реконструкција фрагмента 4Q Danc 10, 5–9, коју је приредио Тим Пузак, преузета је са http://
www.deadseascrolls.org.il/explore-the-archive/image/B-284883. Поређење са МТ, превод са јевреј-
ског МТ и 4Q Danc 10, 5–9 приредила Љиљана Јовановић. Детаљну реконструкцију кумранских 
фрагмената Danc 10, 5–9; 11–13 приредио Ulrich, “Daniel Manuscripts”, 20.

 

ים                                                                                                                  חגרים ומתניו ד לָב֣וּשׁ בַדִּּ֑  אִישׁ־אֶחָ֖

ים                                                                                                                         לבש אחד -----   וּמָתְנָ֥יו חֲגֻרִ֖

ז                                                                                                                            איש וארא והנה תֶם אוּפָֽ  בְכֶּ֥

ה בָרָק֙                                                       בכתם אופז וגויתו כתרשיש ופניו כמראה ברק יו כְמַּרְאֵ֤ ישׁ וּפָנָ֞ ו כְתַרְשִׁ֗  וּגְוִיָּתֹ֣

שֶׁת                                   ועיניו כלפידי אש וזרעתיו ומרגלתיו כעין נחשת ין נְחֹ֣ יו כְּעֵ֖ עֹתָיו֙ וּמַרְגְּ�תָ֔ שׁ וּזְרֹֽ ידֵי אֵ֔  וְעֵינָיו֙ כְּלַפִּ֣

אל לְבַדִּי֙                            קלל וקול דבריו כקול המון וראיתי אני דניאל לבדי י דָנִיֵּ֤ ון וְרָאִיתִי֩ אֲנִ֨ ול הָמֹֽ יו כְקֹּ֥ ול דְבָּרָ֖ ל וְקֹ֥  קָלָ֑

 ברק    

ה                  את המראה והאנשים אשר היו עמי לא ראו את המראה י לאֹ רָא֖וּ אֶת־הַמַּרְאָ֑ ר הָי֣וּ עִמִּ֔ ֥שֶׁ֣ ה וְהָאֲנָשִׁים֙ אֲ  אֶת־הַמַּרְאָ֔

א                                           אבל חרדה גדלה נפלה עליהם ויברחו בהחבא  יִּבְרְח֖וּ בְהֵּחָבֵֽ ם וַֽ ה עֲלֵיהֶ֔ ה גְדֹלָה֙ נָפְלָ֣ ל חֲרָדָ֤  אֲבָ֗

את                                ואני נשארתי לבדי ואראה את המראה הגדל הוה ה הַגְּדֹלָה֙ הַזֹּ֔ ה אֶת־הַמַּרְאָ֤ אֶרְאֶ֗ י וָֽ רְתִּי לְבַדִּ֔  וַאֲנִי֙ נִשְׁאַ֣

� עָלַי֙                                                                                      למשחית עלי נהפך והודי י נֶהְפַּ֤ ח וְהֹודִ֗ י כֹּ֑ ֥וְלאֹ נִשְׁאַר־בִּ֖  

חַ                                                                                                            כח בי נשאר ולא רְתִיּ כֹּֽ ית וְלאֹ עָצַ֖ ֥לְמַשְחִׁ֔  

 קול את

ול                                                                                                                                          אֶת־קֹ֣
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у руину у мени промени се
и сјај мој
снаге у мени остало није
глас

МТ 10, 5–9
човек један одевен ланом
бедара његових огрнут
злато Уфаза
и тело његово као топаз и лице његово као светлост муње
и очи његове као светлост ватре и руке његове и ноге његове као сјај бронзе
полиране и глас речи његових као глас народа и видео сам ја Данило сам од себе
појаву и људи који су били са мном видели појаву
али страх велики пао је на њих и побегоше да се сакрију
и ја остадох сам са собом и видех појаву велику ову
није остало у мени снаге и сјај мој променио се у мени
у руину и није остало снаге
глас

Можемо да закључимо да, осим инверзије видљиве на приказаном приме-
ру, на мањем броју рукописа уочавају се примери различитог садржаја. Ку-
марнски фрагменти Данила показују сродност са МТ, међутим, пример 11,17 
Danc показује благо одступања од МТ, што може бити показатељ постојања 
више текстуалних варијанти.

2. Небиблијска даниловска традиција

Поред бројних фрагмената библијског Данила, у Кумрану су откривени ру-
кописи различитог садржаја који су темом или мотивима повезани са Дани-
лом. Један од занимљивијих текстова је спис означен као 4Q242, познатији 
под именом Набонидова молитва. Овај спис, који је први пут објављена 1956. 
године, садржи неколико фрагмената првог реда и један фрагмент осталих 
редова.16 Крос сматра као могуће време настанка период између 75. и 50. годи-
не пре Христа.17 Иако не спомиње директно Данила, показује сродност кроз 
заједничку тему коју обрађује, тј. болест вавилонског цара Набонида.

Још један занимљив спис је 4Q243–245, назван Псеудо-Данило, у којем се 
као у канонском Данилу 1–6 Данило обраћа цару и дворјанима, образлажући 

16 Józef Tadeusz Milik, “Prièr de Nabonide et autres ècrits d’un cycle de Daniel”, Revue biblique 63 
(1956): 407–415.

17 Упоредити Frank Moore Cross, “Fragments of the Prayer of Nabonidus”, Israel Exploration Journal 
34 (1984): 260–264; критичко издање John Joseph Collins, “Prayer of Nabonidus“, in Qumran Cave 
4XVII: Parabiblical Texts, Part 3 (Oxford: Clarendon Press, 1996), 83–93.
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историју од потопа до јелинистичког доба. У овом спису се спомиње Данило 
поименице, а осим тога, помиње се и Белхазар, као и есхатолошко пророчан-
ство.18 Првобитно је овај спис посматран као целина, међутим, с временом се 
на 245 почело гледати као на посебно дело.19 Рукописи 243 и 244 датирају се 
у I век Христове ере. Рукопис означен као 4Q245 сачуван је у свега неколико 
фрагмената, писаних ширим и читкијим рукописом него претходна два.20

Рукопис 4Q489 сачуван је у осам малих фрагмента, а сличност са Данилом 
показује у свега две речи: у 1,1, „појава“, што, могуће, одговара Дан 4, 8, и у 1, 
2 „ти виде“, што, могуће, одговара Дан 2, 41. С обзиром на то да је сачувано ве-
ома мало од текста, постоје мишљења да се речи могу повезати и са 1Енох 25, 
3; 46, 4; 52, 4. Међутим, због недостатка текста и доказа у прилог томе, Флинт 
сматра да треба остати суздржан при доношењу закључка.21

Спис 4Q551 назван „Сузана“, налик спису Приповести о Сузани, говори о 
младом судији. Милик сматра да је текст, могуће, послужио као позадина за 
Приповест о Сузани.22 Чињеница да је сачуван само у фрагментима утиче на 
уздржаност приликом даљег закључивања. 

Још један рукопис инспирисан Данилом је 4Q552–53 или Четири царства. У 
њему наратор описује своје виђење четири стабла. Прво стабло односи се на 
Вавилон и Персију, друго стабло вероватно на Грчку, треће стабло је другачије 
и односи се на Сирију. Највише пажње поклоњено је четвртом стаблу, које је 
највише и описано је узвишеним речником. Вероватно се односи на есхатоло-
шку улогу Израиља у Царству Божјем.23

11Q13 или Спис о Мелхиседеку пореклом је из средине I века пре Христа.24 
Састављен је од једанаест фрагмената из 11. пећине и усредсређен на мисте-
риозну личност Мелхиседека. Први пут га је објавио А. С. ван дер Вуд 1965. 
године.25 По форми, спис је сродан врсти есхатолошког мидраша у којем је 
проглашена слобода заробљеника на Крају Дана, а инспирисано Ис 41, 1.26 
Као што се може видети, Мелхиседек је поистовећен са архангелом Миха-
илом. Он је глава „синова небеских“ или „богова правде“ и назива се још 
елохим и ел. Очекује се да ће велики дан ослобађања бити на Дану откупа на 
крају десетог јубиларног циклуса.27

18 Peter Flint, “The Daniel Tradition at Qumran”, The Book of Daniel, Composition and Reception, eds. 
John Joseph Collins and Peter Flint (Leiden–Boston–Köln: Brill, 2001), 339.

19 Ibid., 338.
20 Ibid., 352.
21 Ibid., 361.
22 Ibid.
23 Ibid.
24 GezaVermez, The Complete Dead Sea Scrolls in English (London: Penguin Classics, 2012), 532.
25 Florentino García Martinez, Eibert Johannes Calvinus Tigchelaar and Adam Simon van der Woude, 

DJD XXIII, 221–241.
26 Ibid.
27 Више о томе видети Paul Garnet, “Atonement,Qumran and The New Testament”, in The Bible 

and The Dead Sea Scrolls, Scripture and The Scrools The Prinnceton Symposium on the Dead Sea Scrolls, 



29

Даниловска традиција у Кумрану

„А Мелхиседек ће осветити освету Божјих судова… и он ће их вући из руке 
Велиала и из руке свих духова његових [многих]. И сви ’богови правде’ подр-
жаће га у уништењу Велијала. А висина је… сви синови Божији… ово… Ово је 
дан мира/спасења о коме је [Бог] говорио кроз Исаију пророка, који је рекао: 
’Како су лепа на планинама стопала гласника који проглашава мир, који доноси 
добре вести, који проглашава спасење, који каже Сиону: Твој Елохим [владар] 
(Иса. 52, 7) јесте тумачење; планине су пророци… а гласник је Помазаник духа, 
о коме је Данило рекао: ’До помазаног, принца (Дан 9, 25)] … [И онај ко доноси] 
добре [вести], који проглашава [спасење]: он се тиче њега је написано… [Да 
утеши све који жале, подршка онима који жале на Сиону (Иса. 40, 2–3). Утеши-
ти [оне који жале: је тумачење], учинити им размуљивим сва доба времена… у 
истини… одступиће од Велијала… по суду Божјем, као што је написано у вези 
њега, [који каже Сиону]; твој Елохим владар. Сион је …, они који подржавају 
Савез, који се окрећу од ходања [на] путу народа. А твој Елохим је [Мелхиседек], 
који ће их спасити из руке Велијала. Што се тиче онога што је Он рекао, Онда 
ћете послати туђу трубу по свој земљи (Лев 25, 9).

И Јахве ти [објав]љује да ће ти саградити дом. И подићи ћу твоје семе после 
тебе, и утврдићу његов царски престо [зау]век. Ја ћу бити му бити отац, и он 
ће ми бити син. Он (је) изданак Давидов који ће устати са тумачем Торе који 
[  ] у Си[ону у] последње дане.“

Текст је у основи комбинација Дан 12, 10 и 11, 32.28 Писац списа односи се 
према Данилу као према пророку. Стукенбурк сматра да је оправдана могућ-
ност да је Данило био сврстан у ред пророчких књига.29 Ову претпоставку 
у великој мери потврђује спис 4Q174, где се наводи: „Као што је записано у 
књизи Данила пророка.“

Међутим, највише полемике изазвао је спис означен као 4Q246 или Ара-
мејска апокалипса, другачије још назван Спис о Сину Божјем. Овај спис на-
говештава долазак загонетне личности која ће бити названа Сином Божијим. 
Сличан текст доноси и 4QFlor1.1–3, у коме се најављује постављање Давидо-
вог сина као Сина Божјег на престо. За бројне истраживаче овај текст пред-
ставља најзначајније месијанско место пронађено међу кумранским рукопи-
сима. Стукенбург налази да је Арамејска апокалипса инспирисана Данилом.30 

Vol. I, ed. James Hamilton Charlesworth (Waco: Baylor University Press, 2006), 357–358; Lawrence 
Shiffman, “Messianic Figures and ideas in the Qumran Scrolls”, in The Messiah, Development in Earliest 
Judaism and Christianity, eds. James Hamilton Charlesworth with James Brownson, Michael Thomas 
Davis, Steven John Kraftchick and Alan Segal (Minespolis: Fortress Press, 1992), 116–129; Eugene Wer-
ber, Kršćanstvo prije Krista (Zagreb: Liber, 1972), 61. Упоредити Јoachim Gnilka, Prvi kršćani, Izvori 
i početak Crkve (Zagreb: Kršćanska sadašnjost, 2003), 89–90; García Martinez, Eibert Johannes Calvi-
nus Tigchelaar and Van der Woude, DJD XXIII, 221–241.

28 Stuckenbruck, “Formation”, 123.
29 Ibid., 119–120.
30 Ibid.
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По његовом мишљењу, аутор поистовећује звер описану у 7. поглављу са на-
родом поменутим у 3. колони.31 Дин повезује Даниловог „сина човечијег“ са 

„народом божјим“ у 4. колони.32 Када се текстови упореде, уочава се да верзија 
коју је приредио Пуеш више о говори о тајанственој личности као о земаљ-
ском владару, који „клечи пред престолом“.33 У том смислу, може бити схва-
ћена као историјска личност. Међутим, текст по реконструкцији Фицмајера 
наговештава да се ради о личности која ће бити названа „Сином Божјим“.34 
На основу такве реконструкције, није јасно чија је владавина на земљи „за 
неколико година док не устане народ Божји“?

Узимајући у обзир недостатак текста и разлике у читању, тешко је донети 
закључак. Оно што се на примеру предложених варијанти уочава јесте ком-
биновање старије и млађе традиције. То се може уочити на основу комби-
новања алузија на библијски текст у помену престола, владавине „без краја“ 
или синтагме „Син Божји“ са њеном есенском интерпретацијом. Данилово 

„царство његово“ есени коригују у „царство њихово“, затим, додају сцену 
клањања мистериозне личности пред престолом, приликом чега та личност 
може бити схваћена у контексту Дан 7, 13 као неко налик сину човечијем 
поистовећена са Сином Божјим, или као личност описана у Дан 11, 21–24? 
Извесно је да се писац 4Q246 служи мотивима Данилове књиге. Међутим, 

„Син Божји“ из Арамејске апокалипсе не би требало бити поистовећен са 
Даниловим „неким налик сину човечијем“. Такође, треба узети у обзир ра-
злике у реконструкцији текста. Крос доноси сасвим ново читање: „устаће 
Син човечији“ за разлику од Фицмајера.35 Међутекстуална сродност очи-
гледно постоји. Проблем је, међутим, раздвојити изворни контекст од умет-
нутих и адаптираних делова?

3. Питање времена настанка Данилове књиге  
из перспективе кумранског наслеђа

Фрагмент 1Q Dana датиран је у иродовски, а 1Q Danb у касноиродовски пе-
риод. Исто време настанка процењује се и за рукописе 4 пећине с изузетком 
фрагмента 4QDanc, за који се сматра да је пореклом из 125. године старе ере. 

31 Ibid.
32 James Douglas Grant Dunn, Christology in the Making (London: SCM, 1980), 77–78.
33 Émile Puech,“4Qapocryphe de Daniel ar”, in Qumran Cave 4, XVII: Parabiblical Texts, Part 3, 

George Brooke et al., DJD XXII, 165–184.
34 Joseph Augustine Fitzmyer, “Contribution of Qumran Aramaic Study of the NT”, New Testament 

Studies 20 (1973–1974): 393.
35 Frank Moore Cross, “The Structure of the Apocalypse of ‘Son of God’ (4Q246)”, in Emanuel: Stud-

ies in Hebrew Bible, Septuagint and Dead Sea Scrolls in Honor of Emanuel Tov, eds. Shalom Paul, Robert 
Kraft, Lawrence Schiffman and Weston Fields (Leiden: Brill, 2003), 151–158.
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Ако се има у виду да већина научника данас датира Данила у приближно 
165. годину пре Христа, поставља се питање: како је могуће да је копија Да-
нила настала почетком II века ако је сама књига завршена крајем II века пре 
Христа?36

Осим тога, нову перспективу отвара анализа арамејских фрагмента.37 Ара-
мејски текст Књиге пророка Данила (АД) пример је литерарног арамејског је-
зика, који се користио у време грчко-римске владавине, а који је наставак тзв. 
империјскоарамејског, карактеристичног за период персијске управе.38 Тако 
Блек, разматрајући проблем арамејских делова Данила, сматра да се ради о 
староарамејском, Кучер о службеном арамејском у комбинацији са средњоа-
рамејским, док Фицмајер говори о касноарамејском, што значи да Блек пре-
длаже период око 700. године, Кучер расправља о периоду од 700. до 300. го-
дине, док Фицмајер говори о периоду око 200. године пре Христа.39 Уопштено 
узевши, могло би се рећи да су резултати подељени у две категорије: у прву 
спадају они који заступају раније порекло арамејских делова Данила, односно 
они који заступају VII или VI век пре Христа, док се у другу категорију могу 
убројити они који проналазе доказе у прилог каснијем датирању, те настанак 
арамејских делова смештају у III или II век пре Христа.40 Беван, који се насу-
прот хронолошким, окреће више ка географским одликама језика, заговара 
да се у у сучају АД ради о западноарамејском дијалекту.41 Дривер, који при-
хвата да АД припада западноарамејском дијалекту, проналази, затим, персиј-
ске изразе, за које сматра да указују на период после успостављања и утврђи-
вања персијског царства, док грчки изрази захтевају датум након освајања 
Палестине од стране Александра Великог, дакле, око 332. пре Христа.42 Монт-
гомери има другачије виђење. Он сматра да је грчки утицај могао постојати и 
пре освајања Александра Македонског, а сличног става је и Олбрајт, који чак 
врши поделу на неколико фаза грчког утицаја на исток пре грчког освајања 

36 Hasel, „Biblijski tekst“, 118.
37 Више о томе видети Zdravko Stefanovic, Aramaic of Daniel in the Light of Old Aramaic, JSOT 

Supplement Series (Sheffield: Sheffield Academic Press, 1992).
38 Józef Tadeusz Milik, Ten yeаrs of Discovery in the wilderness of Judaea (London: SCM, 1959), 34.
39 Matthew Black, The Scrolls and Christian Origins: Studies in the Jewish Background of the New Tes-

tament (New York: Charles Scribner’s Sons, 1961), 198; Eduard Yecherkel Kutscher, “The Language of 
the Genesis Apocryphon: A Preliminary Study”, in Aspects of the Dead Sea Scrolls, eds. Chaim Rabin and 
Yigael Yadin (Jerusalem: Magnes Press, 1958), 6; Fitzmyer, The Genesis Apocryphon of Qumran Cave I 
(Rome: Biblical Institute Press, 1966), 19–20.

40 Персијски период у јеврејској историји обухвата време од 539. до 332. године старе ере и 
обележен је догађајима као што су повратак из вавилонског ропства, обнова уништеног јеруса-
лимског града и храма, реформа верског живота и успостављање провинције Јехуда.

41 Anthony Ashley Bevan, A Short Commentary on the Book of Daniel (Cambridge: Cambridge Uni-
versity Press, 1892), 8.

42 Samuel Rolles Driver, Introduction to the Literature of the Old Testament (New York: Charles 
Scribner’s Sons, 1897), 502.
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Палестине.43 Још занимљивији приступ има Бергер, који сугерише да се не би 
изненадио када би имена Данила и његових сународника некада била откри-
вена у вавилонским текстовима. Ови акадски називи уклапају се у време VI 
века и не представљају потешкоће за премакавејско датирање.44 Кичен, који 
узима у обзир кумранске фрагменте, закључује да језичке особине АД нису 
довољне за датирање композиције списа.45 Такође, он сматра да се овом пита-
њу приступа са доста предрасуда. Као пример наводи две студије које се баве 
истом темом, где је свака од њих поредила АД и IQapGen на арамејском језику 
и дошла у потпуности до супротних закључака.46

Имајући у виду Киченов рад, данас је познато да су персијске речи у Данилу 
конзистентне са ранијим, а не каснијим датумом за састав књиге.47 Термин са-
трап, за који се некада сматрало да је грчки по пореклу, заправо је изведен из 
староперсијског облика ksathapran, који се може наћи у клинастим натписима 
као shatarpanu, а од којег је касније настао појам сатрап.48 Ови персијски из-
рази јављају се до 300. године пре Христа.49 У том правцу размишља и Вашолз, 
који сматра да се може говорити о арамејском Данилу старијем од II века пре 
Христа.50 Већина се слаже у томе да је арамејски језик Јова млађи од оног у 
књизи Данила, а старији од оног из апокрифног Постања. Пронађени таргуми 
Јова датирају се у II век пре Христа. Дакле, ако је Данило старији од Јова, онда 
не може бити датиран у II век. То је резултирало тиме да су бројни истражива-
чи, суочени са новим доказима, претпоставили да је писац aрамејског Данила 
вероватно користио старији материјал.51

43 James Alan Montgomery, The Critical and Exegetical Commentary on The Book of Daniel (Edin-
burgh: T & T Clark, 1927), 22; William Foxwell Albright, From Stone Age to Christianity (New York: 
Anchor Book, 1957), 337.

44 Paul-Richard Berger, “Der Kyros-Zylinder mit dem Zusatzfragment BIN II Nr. 32 und die 
akkadischen Personennamen im Danielbuch”, Zeitschrift für Assyriologie 64 (1975): 224.

45 Kenneth Anderson Kitchen, “The Aramaic of Daniel”, in Notes on Some Problems in the Book of 
Daniel, ed. Donald John Wiseman (London: Tyndale Press, 1965), 79.

 Ibid.
46 Више о томе видети Kitchen, “The Aramaic”, 32.
47 Ibid.
48 Ibid., 36.
49 Roland Kenneth Harrison, Introduction to the Old Testament (Michigan: Grand Rapids, 1969), 1125.
50 Robert Vasholz, “Qumran and Datin of Daniel”, Journal of the Evangelical Theological Society 21 

XII (1978): 315–322.
51 Driver, Introduction, 151.
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Закључак

Неколико важних закључака може се извести на основу рукописа Данило-
ве књиге пронађених у Кумрну. Први је очигледно велики утицај Данила на 
есенску заједницу, што се, осим на основу броја копија, може видети и кроз 
велику заступљеност списа небиблијске даниловске традиције. Откривени 
фрагменти библијске традиције показују незнатне разлике у односу на МТ, 
што упућује на могућност постојања више рукописних традиција. Фрагменти 
4. пећине, попут 4QDanc, пореклом из II века пре Христа изнова отварају про-
блем старости Данилове књиге и померају границу старости у ранији период, 
чему у прилог говори империјални арамејски језик откривених арамејских 
фрагменaта Данила.
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Summary: The paper examines the representation and influence of the Daniel’s tra-
dition in Qumran. The aim of the paper is to highlight the importance of several 
important elements concerning the discovered fragments of Daniel that signifi-
cantly change the perspective of approach to the history of the text of Daniel’s book, 
such as the dating, origin, representation and influence of Daniel, as well as the 
existence of several manuscript traditions. ▶ Key words: Daniеl, Qumran, biblical 
and non-biblical tradition.


